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PEOTOCOL RELTING TO REFUGEE SEAMEN

The Contracting Parties to the present Protocol,

Considering that the application of the Agreement relating to Refugee
Seamen done at The Hague on 23 November 19571) (hereinafter referred to as
the Agreement) is closely connected with the application of the Convention
relating to the Status of Refugees done at Geneva on 28 July 1951(l) (herein-
aiter referred to as the Convention), which applies only to those persons who
have become refugees as a resuit of events occurring before 1 January 1951,

Considering that new refugee situations have arisen since the Convention
was adopted and that it is desirable that equal status should be enjoyed by ai]
refugees covered by the definition of the Convention îrrespective of the
dateline of 1 January 1951, and that to this end a Protocol relating to the
Status of Refugees was opened for accession at New York on 31 January
1967;m

Desiring to establish a siniiar regime with regard to refugee seamen,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(1) The Contracting Parties to the present Protocol undertake to apply
Articles 2 and 4 to 13 inclusive of the Agreement to refugee seamen a$
hereinafter defined.

(2) For the purpose of the present Protocol, the term "1refugee seaman"
shail apply to any person who, being a refugee according to the definition Wr
paragraph 2 of Article I o! the Protocol relating to the Status o! Refugees of
31 January 1967, is servîng as a seafarer in any capacity on a mercantile shiP,
or habitually earns his living as a seafarer on such a ship.

(3) The present Protocol shahl be applied without any geographic limita-
tion, save that existing declarations made by the States already Parties to the
Convention in accordance with Article 1 B (1) (a) of the Convention, shall,
unless extended under Article 1 B (2) thereof, apply also under the preserlt

Protocol.

ARTICLE ii

Any dispute between the Contracting Parties to the present ProtocOl
relatîng to the interpretation or application of any of its provisions whicb
cannet be settled by other means shaU be re!erred to the International CoeI
of Justice at the request of any one of the Parties to the dispute.

(1) Treaty Serîes 1969 No. 35
(2) Treaty Series 1969 No. 6
(3) Treaty Serie« 196 No. 29



PROTOCOLE RELATIF AUX MARINS RÉFUGIÉS

Les Parties au présent Protocole,

Considérant que l'application de l'Arrangement relatif aux marins réfu-
Riés, signé le 23 novembre 1957 à La Haye(" (ci-après dénommé l'Arrange-Ient) est étroitement liée à l'application de la Convention relative au statutCes réfugiés, signée le 28 juillet 1951 à Genève (ci-après dénommée laConvention) qui ne s'applique qu'aux personnes devenues réfugiées par suiteévénements survenus avant le 1- janvier 1951,

Considérant que de nouvelles catégories de réfugiés sont apparues depuisque la Convention a été adoptée et qu'il est souhaitable que le même statut'opplique à tous les réfugiés couverts par la définition donnée dans laConvention sans qu'il soit tenu compte de la date limite du 1 janvier 1951 etqu'à cet effet un Protocole relatif au statut des réfugiés a été ouvert à"'dhésion le 31 janvier 1967 à New York,<3 )

Désireux d'établir un régime similaire à l'égard des marins réfugiés,
Sont convenues de ce qui suit:

ARTICLE I

(1) Les Parties au présent Protocole s'engagent à appliquer aux marinsraé gtels qu'ils sont définis ci-après, les articles 2 et 4 à 13 inclus de

(2) Aux fins du présent Protocole, le terme «marin réfugié» s'applique à1,t personne qui, étant réfugiée aux termes de la définition contenue àeticle I, paragraphe 2, du Protocole relatif au statut des réfugiés du 31deier 1967, sert, à quelque titre que ce soit, comme marin à bord d'un navirecommerce ou dont la profession salariée habituelle est celle de marin àd 'un tel navire.

(3) Le présent Protocole sera appliqué sans aucune limitation géographi-ue; toutefois les déclarations déjà faites, en vertu de l'alinéa (a) du paragra-1 de la Section B de l'article premier de la Convention, par des États déjàcolties à celle-ci, s'appliqueront également sous le régime du présent Proto-à moins qu'elles n'aient été étendues conformément au paragraphe 2 deSetion B de l'article premier de la Convention.

ARTîI II
~Tout différend entre les Parties au présent Protocole relatif à l'interpréta-
réou à l'application de toutes dispositions du Protocole, qui n'aura pu êtredenPar dautres moyens, sera soumis à la Cour internationale de justice à lade de l'une des parties au différend.

(1) Recueil des Traités 1969 N* 35(2) Receuji des Traités 1969 NO
(3) Recueil ded Traités 1969 N 29
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ARTICLE III

(1) The present Protocol shahl be open for acceptance or approvai on

behalf of ail the Governments which have signed the Agreement or have

acceded thereto and of any other Government which undertakes obligations
with respect to refugee seamnen under Article 28 of the Convention or obliga-
tions corresponding thereto.

(2) Instruments of acceptance or approval shall be deposited with the

Government of the Kingdom of the Netherlands.

ARTICLE IV

(1) The present Protocol shahl corne into force on the 9Oth day following
the date of deposit of the eighth instrument of acceptance or approval.

(2) For each Governxnent accepting or approving the present Protocol
after the deposit of the eighth instrumnent of acceptance or approval, the

present Protocol shall corne into force on the date of deposit by such Govern-
ment of its instrument of acceptance or approval.

ARTICLE V

(1) Any Government may, at the time of the deposit of its instrument of

acceptance or approval, or at any time thereafter, declare that the present

Protocol shall extend' to any territory or territories for the international
relations of which it is responsible, provided that it has undertaken in relationl

thereto such obligations as are mentioned in paragraph 1 of Article III.

(2) Such extension shall be made by notification addressed to the Govern-

ment of the Kingdom of the Netherlands.

(3) The extension shahl take effect on the 9Oth day foilowing the date upon

whieh the notification was recelved by the Goverminent of the Kingdom of the

Netherlands, but not before the date of the entry into force of the presen
Protocol for the notifying Government as specified in Article IV.

ARTICLE VI

(1) A Contractlng Party may denounce the present Protocol at any tire

by a notification addressed to the Governmnent of the Klngdom of th
Netherlaflds.

(2) The denunciation shah take effect one year from the date upon whict

the, notification was received by the Governxnent; of the Klngdom ofth

Netherlands. Where the present Protocol has been denounced by a Contrac'

ing Party, any other Contracting Party after consulting the remaining Paris

may denounâce the Protocol wlth effect fromn the same date, provided not e0
than six months' notice is given.

ARTICLE VII

(1) A Contracting Party which has made a notification under Article

may at any trne thereafter declare by a notification addressed to the Govel
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ARTICLE III

(1) Le présent Protocole sera ouvert à l'acceptation ou à l'approbation
ce tous les Gouvernements ayant signé l'Arrangement ou y ayant adhérét de tout autre Gouvernement qui assume à l'égard des marins réfugiés lesObligations prévues à l'article 28 de la Convention ou des obligationsCorrespondantes.

(2) Les instruments d'acceptation ou d'approbation seront déposés auprèsdu Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

ARTICLE IV

(1) Le présent Protocole entrera en vigueur le 9 0"" jour qui suivra la datedu dépôt du huitième instrument d'acceptation ou d'approbation.

(2) Pour chaque Gouvernement acceptant ou approuvant le présent Proto-e après le dépôt du huitième instrument d'acceptation ou d'approbation, lePrésent Protocole entrera en vigueur à la date où ce Gouvernement auradéposé son instrument d'acceptation ou d'approbation.

ARTICLE V

(1) Tout Gouvernement peut au moment du dépôt de son instrumentacceptation ou d'approbation ou -à toute date ultérieure, déclarer que lelrésent Protocole s'étendra à un ou plusieurs des territoires dont il assure leseelations internationales, sous réserve qu'il assume, en ce qui concerneeelu-ci ou ceux-ci, les obligations mentionnées au paragraphe 1 de l'articleIII.

(2) Cette extension se fera par notification adressée au Gouvernement duhoyaume des Pays-Bas.

(3) L'extension prendra effet le 90" jour qui suivra la date de réceptione la notification par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, mais pas"iit la date à laquelle le Protocole sera entré en vigueur conformément auxcotiositions de l'article IV pour le Gouvernement qui aura effectué ladite"Otif.jcatîon.

ARTICLE VI

(1) Toute Partie Contractante pourra dénoncer le présent Protocole à toutanolnlt par notification adressée au Gouvernement du Royaume desPays-Bas.

S(2) La dénonciation prendra effet un an après la date de réception de la
dé cation par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. En cas de
pciation du présent Protocole par une Partie Contractante, toute autre

lePronourra, après consultation des autres Parties Contractantes, dénoncertocole; cette dénonciation produira ses effets à la même date que la
ente, sous réserve d'un préavis d'au moins six mois.

ARTICLE VII

cleToute Partie Contractante qui a fait notification conformément àV Pourra notifier ultérieurement à tout moment au Gouvernement du



1975 No. 3

ment of the Kingdom of the Netherlands that the present Protocol shail cease
to apply to any territory or territories specified in the notification.

(2) The present Protocol shail cease to, apply to any territory or territories
concerned one year from the date upon which the notification was received
by the Government of the Kingdom of the Netherlands.

ARTICLE VIII

The Government of the Kingdom of the Netherlands shail inform all the
Governmnents which have signed the Agreement or have acceded thereto and
ail other Governments which have accepted or approved the present Protocol
of any deposits and notifications made in accordance with Articles Ii, V, VI
and VII

ARTICLE IX

A copy of the present Protocol, of which the English and French texts are
equally authentic, signed by the Minister for Foreign AUfairs of the Kingdomn
o! the Netherlands, shail be deposited. in the archives of the Government of
the Kingdom of the Netherlands, which shail transmit certif ied true copies
thereof to the Governinents referred to in Article VIII.

In accordance with Article IX of the Protocol, I have appended my
signature this twelfth day of June one thousand nine hundred andl
seventy-three.

M. VAN DER STOEL
Minister for Foreign Affairs of
the Kingdom of the Net herlcrnds
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Royaume des Pays-Bas que le présent Protocole cessera de s'appliquer à toutterritoire désigné dans la notification.

(2) Le présent Protocole cessera de s'appliquer au territoire, ou auxterritoires en question un an après la date de réception de la notification parle Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

ARTICLE VIII

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas informera tous les Gouver-ents qui ont signé l'Arrangement ou qui y ont adhéré et tous les autresouvernements qui ont accepté ou approuvé le présent Protocole de tousE lPôts et notifications faits conformément aux articles III, V, VI et VII.

ARTICLE IX

Un exemplaire du présent Protocole, dont les textes anglais et françaisdest également foi, signé par le Ministre des Affaires Étrangères du Royaumedes Pays-Bas, sera déposé aux archives du Gouvernement du Royaume desPYs-Bas quieen transmettra copie certifiée conforme aux Gouvernementsvisés à l'article VIII.

Conformément à l'article IX du Protocole j'ai apposé ma signature leuze juin mil neuf cent soixante-treize.

Ministre des Affaires Étrangères
du Royaume des Pays-Bas

M. VAN DER STOEL
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